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Les dispositions du present article 
ne dispensent pas la Puissance occu- 
pante des obligations qui lui incom- 
bent, dans le domaine sanitaire et 
moral, ä l'egard des blessEs et malades.

CHAPITRE III

Des formations 
et des Etablissements sanitaires

A r t i c l e  19
Les Etablissements fixes et les for­

mations sanitaiies mobiles du Service 
de sante ne pourront en aucune cir- 
constance etre l’objet dattaques, mais 
seront en tout temps respectes et pro­
teges par les Parties au conflit. S'ils 
tombent aux mains de la partie ad­
verse, ils pourront continuer ä fonc- 
tionner tant que la Puissance captrice 
n’aura pas elle-meme assure les soins 
necessaires aux blesses et malades se 
trouvant dans ces Etablissements et 
formations.

Les autoritEs compEtentes veilleront 
ä ce que les Etablissements et les for­
mations sanitaires mentionnEs ci-des- 
sus soient, dans la mesure du possible, 
situEs de teile facon que des attaques 
Eventuelles contre des objectifs mili- 
taires ne puissent mettre ces Etablisse­
ments et formations sanitaires en 
danger.

A r t i c l e  20
Les navires-höpitaux ayant droit ä la 

protection de la Convention de Geneve 
pour l amElioration du sort des blessEs, 
des malades et des naufragEs des forces 
armEes sur mer du 12 aoüt 1949, ne 
devront pas etre attaquEs de la terre.

A r t i c l e  21
La protection due aux Etablissements 

fixes et aux formations sanitaires mo­
biles du Service de santE ne pourra 
cesser que s'il en est fait usage pour 
commettre, en dehors de leurs devoirs 
humanitaires, des actes nuisibles a 
l'ennemi. Toutefois, la protection ne 
cessera qu'apres sommation fixant, 
dans tous les cas opportuns, un dElai 
raisonnable et qui serait demeurEe 
sans effet.

A r t i c l e  22
Ne seront pas cönsidErEs comme Etant 

de nature a priver une formation ou 
un Etablissement sanitaire de la pro­
tection assurEe par Particle 19:
1) le fait que le personnel de la for­

mation ou de l'Etablissement est 
armE et qu'il use de ses armes pour 
sa propre dEfense ou celle de ses 
blessEs et de ses malades;

2) le fait qu'ä dEfaut d'infirmiers ar- 
mEs, la formation ou l'Etablissement 
est gardE par un piquet ou des senti- 
nelles ou uneescorte;

3) le fait que dans la formation ou 
l'Etablissement se trouvent des ar­
mes portatives et des munitions

The provisions of the present Article 
do not relieve the occupying Power 
of its obligation to give both physical 
and moral care to the wounded and 
sick.

CHAPTER III

Medical Units 
and Establishments

A r t i c l e  19
Fixed establishments and mobile 

medical units of the Medical Service 
may in no circumstances be attacked, 
but shall at all times be respected and 
protected by the Parties to the conflict. 
Should they fall into the hands of the 
adverse Party, their personnel shall be 
free to pursue their duties, as long as 
the capturing Power has not itself 
ensured the necessary care of the 
wounded and sick found in such 
establishments and units.

The responsible authorities shall 
ensure that the said medical establish­
ments and units are, as far as possible, 
situated in such a manner that attacks 
against jnilitary objectives cannot 
imperil their safety.

A r t i c l e  20
Hospital ships entitled to the protec­

tion of the Geneva Convention for the 
Amelioration of the Condition of 
Wounded, Sick and Shipwrecked Mem­
bers of Armed Forces at Sea of August 
12, 1949, shall not be attacked from 
the land.

A r t i c l e  21
The protection to which fixed 

establishments and mobile medical 
units of the Medical Service are enti­
tled shall not cease unless they are used 
to commit, outside their humanitarian 
duties, acts harmful to the enemy. Pro­
tection may, however, cease only after 
a due warning has been given, naming, 
in all appropriate cases, a reasonable 
time limit, and after such warning has 
remained unheeded.

A r t i c l e  22
The following conditions shall not 

be considered as depriving a medical 
unit or establishment of the protection 
guaranteed by Article 19 :
(1) That the personnel of the unit or 

establishment are armed, and that 
they use the arms in their own 
defence, or in that of the wounded 
and sick in their charge.

(2) That in the absence of armed order­
lies, the unit or establishment is 
protected by a picket or by sen­
tries or by an escort.

(3) That small arms and ammunition 
taken from the wounded and sick 
and not yet handed to the proper

Die Bestimmungen dieses Artikels 
entheben die Besatzungsmacht nicht 
ihrer Pflichten, die sie in gesundheit­
licher und geistiger Hinsicht gegenüber 
den Verwundeten und Kranken hat.

KAPITEL III

Sanitätseinheiten 
und -einrichtungen

A r t i k e l  19
Ortsfeste Einrichtungen und beweg­

liche Einheiten des Sanitätsdienstes 
dürfen unter keinen Umständen an­
gegriffen werden, sondern werden von 
den am Konflikt beteiligten Parteien 
jederzeit geschont und geschützt. Fal­
len sie der Gegenpartei in die Hände, 
so können sie ihre Tätigkeit fortsetzen, 
solange die gefangennehmende Macht 
nicht selbst die für die in diesen Ein­
richtungen und Einheiten befindlichen 
Verwundeten und Kranken notwen­
dige Pflege sicherstellt.

Die zuständigen Behörden sorgen da­
für, daß die oben bezeichneten Sani­
tätseinrichtungen und -einheiten nach 
Möglichkeit so gelegt werden, daß sie 
durch Angriffe auf militärische Ziele 
nicht gefährdet werden können.

A r t i k e l  20
Lazarettschiffe, die Anrecht auf den 

Schutz des Genfer Abkommens vom 
12.August 1949 zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen der Streitkräfte zur 
See haben, dürfen nicht vom Lande 
aus angegriffen werden.

A r t i k e l  21
Der den ortsfesten Sanitätseinrich­

tungen und beweglichen Sanitätsein­
heiten des Sanitätsdienstes gebührende 
Schutz darf nur aufhören, wenn diese 
außerhalb ihrer humanitären Aufgaben 
zu Handlungen verwendet werden, die 
den Feind schädigen. Jedoch hört der 
Schutz erst auf, nachdem eine War­
nung, die in allen geeigneten Fällen 
eine angemessene Frist setzt, unbeach­
tet geblieben ist.

A r t i k e l  22
Nicht als geeignet, um eine Sanitäts­

einheit oder -einrichtung des durch 
Artikel 19 zugesicherten Schutzes zu 
berauben, gelten
1. die Tatsache, daß das Personal der 

Einheit oder Einrichtung bewaffnet 
ist und von den Waffen zu seiner 
eigenen Verteidigung oder zur Ver­
teidigung seiner Verwundeten und 
Kranken Gebrauch macht;

2. die Tatsache, daß in Ermangelung 
bewaffneter Krankenpfleger die Ein­
heit oder Einrichtung von einer 
militärischen Abteilung oder von 
Wachtposten oder von einem Geleit­
trupp geschützt wird;

3. die Tatsache, daß in der Einheit 
oder Einrichtung Handwaffen und 
Munition vorgefunden werden, die


